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A COMPARATIVE STUDY ON THE TRANSLATION OF CULTURE-

LOADED WORDS IN THE JOY LUCK CLUB FROM THE PERSPECTIVE OF 

FUNCTIONAL TRANSLATION THEORY 

 

Keywords: functionalist translation theories, culture-loaded words. 

 

The functionalist translation theory takes skopos theory and loyalty principle as 

the core. It emphasizes that the purpose of the translator plays a decisive role in the 

whole act of translation, and considers that it is necessary to consider the changeable 

relations among the original author, translator and target reader, and adopt appropriate 

translation strategies to achieve different translation purposes. Therefore, translation is 

not merely a linguistic transformation, but also a cross-cultural communication 

behavior. The Joy Luck Club is the debut novel of the Chinese-American writer Amy 

Tan. Since Chinese American writers have both Chinese and American cultural 

background and language ability, Chinese American literature also presents the 

characteristics of cross-cultural writing. The social cultural elements of The Joy Luck 

Club are fully displayed through a large number of culture-loaded words, highlighting 

the unique Chinese culture that has been preserved in a foreign country, and also 

demonstrating the important role of culture-loaded words in the exchange and 

dissemination of civilizations. However, it can be difficult to translate culture-loaded 

words in the process of language transfer. In the process of translation, how to translate 

the multi-cultural fusion language and how to present the literary works under the 

collision of Chinese and American cultures to the Chinese readers is undoubtedly a 

major challenge for translators. Given this, this paper will explore different translation 

styles of Li Jun and Zhang Li and Cheng Naishan and the specific application of 

functional translation theory in literary translation by comparing and analyzing the two 

Chinese versions. 
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电影《长安三万里》唐诗英译的海外传播与译介探究 
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在全球化背景下，国产电影作为文化传播的重要载体，逐渐走向国际舞

台。电影《长安三万里》中的唐诗英译，不仅承载了中国传统诗词与历史文化

的精髓，也成为推动中华优秀传统文化海外传播的关键途径，有利于打破文化

壁垒，吸引国外受众目光。本文通过分析译介主体、译介内容、译介途径和译

介受众四个要素，重点探讨了译者主体性、归化与异化策略的平衡运用、数字

化平台的传播途径，以及西方受众、学术研究者和电影产业从业者等不同受众

群体的接纳与反馈，这四个要素的协同作用使得电影《长安三万里》中的唐诗

英译取得了显著的译介效果。该研究旨在揭示电影《长安三万里》中唐诗英译

的文化传播作用，力求为国产动画电影的字幕翻译提供借鉴，为中华文化的国

际传播与对外译介提供理论支持，同时为国产动漫“出海”提供行之有效的参

考策略。 
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